
Cuestionario	  a	  candidatos/as	  que	  buscan	  el	  respaldo	  en	  elecciones	  2018	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  del	  Condado	  de	  
Montgomery	  

(2018	  Latino	  Democratic	  Club	  Endorsement	  Questionnaire)	  

Instrucciones	  (Instructions):	  

Gracias	  por	  su	  interés	  en	  completar	  nuestro	  cuestionario.	  Por	  favor	  de	  responder	  a	  las	  siguientes	  preguntas	  con	  un	  límite	  de	  
no	  más	  de	  150	  palabras	  por	  respuesta,	  con	  la	  excepción	  de	  la	  última	  pregunta	  en	  la	  que	  tiene	  la	  opción	  de	  adjuntar	  
información	  adicional.	  Cuestionarios	  completados	  serán	  considerados	  documentos	  públicos	  y	  disponibles	  en	  nuestro	  sitio	  
web.	  Ya	  que	  compartiremos	  estas	  respuestas	  en	  nuestro	  sitio	  web,	  si	  pudiese	  completarlo	  en	  español	  tendría	  un	  mayor	  
alcance	  a	  nuestra	  comunidad	  hispanoparlante.	  Por	  favor	  de	  enviar	  sus	  respuestas	  a	  más	  tardar	  el	  23	  de	  febrero,	  2018	  por	  
correo	  electrónico	  a	  comms@LatinoMontgomeryDems.Org	  

Thank	  you	  for	  your	  interest	  in	  completing	  this	  questionnare.	  Please	  respond	  to	  each	  question	  in	  150	  words	  or	  fewer,	  except	  
for	  the	  last	  question	  where	  you	  have	  the	  option	  to	  attach	  additional	  information	  you	  may	  want	  to	  relay.	  Completed	  
questionnaires	  will	  be	  public	  documents	  available	  on	  our	  website.	  Since	  we	  will	  share	  your	  responses	  on	  our	  website,	  we	  
ask	  that	  you	  fill	  the	  questionnaire	  in	  English	  and	  Spanish,	  to	  make	  it	  accessible	  to	  all	  those	  in	  our	  community.	  Please	  submit	  
your	  answers	  by	  February	  23,	  2018	  to	  comms@LatinoMontgomeryDems.Org.	  	  	  

Por	  favor	  escriba	  su	  nombre	  tal	  y	  como	  aparecerá	  en	  la	  boleta	  de	  votación	  
(Name	  as	  it	  will	  appear	  on	  the	  ballot)	  

Información	  de	  contacto	  de	  la	  campaña	  
(Campaign	  contact	  info)	  

Sitio	  web	  de	  la	  campaña	  
(Campaign	  website)	  

¿Actualmente	  es	  usted	  miembro	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  del	  condado	  de	  Montgomery	  o	  lo	  ha	  sido	  anteriormente?	  
(Are	  you	  now	  or	  have	  you	  ever	  been	  a	  member	  of	  LDC?)	  

Si/Yes	  

No	  

¿Ha	  solicitado	  el	  respaldo	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  en	  el	  pasado?	  
(Have	  you	  ever	  sought	  LDC’s	  endorsement	  in	  the	  past?)	  

Si/Yes	  

No	  

DEBE	  DE	  COMPLETAR	  Y	  FIRMAR	  ESTA	  FORMA	  PARA	  SER	  CONSIDERADO	  PARA	  NUESTRO	  APOYO	  
YOU	  MUST	  COMPLETE	  AND	  SIGN	  THIS	  FORM	  TO	  BE	  CONSIDERED	  FOR	  ENDORSEMENT	  

Al	  firma	  rusted	  asegura	  que:	  (By	  signing,	  you	  attest	  that	  you	  are)	  

1. Es	  un/a	  demócrata	  registrado	  (you	  are	  a	  registered	  Democrat)
2. Son	  sus	  propias	  respuestas	  y	  demuestran	  su	  compromiso	  hacia	  nuestra	  comunidad	  	  (that	  these	  are	  your	  own	  responses
and	  you	  stand	  behind	  your	  answers)

NOMBRE/NAME:	  _______________________________________________	   FECHA/DATE:____________________	  

mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org
mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org


Recuerde	  de	  responder	  a	  las	  siguientes	  preguntas	  con	  un	  límite	  de	  no	  más	  de	  150	  palabras	  por	  respuesta	  
(Remember	  to	  respond	  in	  no	  more	  than	  150	  words)	  

1) ¿Cuáles	  cree	  usted	  que	  son	  las	  tres	  prioridades	  o	  temas	  de	  mayor	  interés	  a	  la	  comunidad	  Latina	  en	  el	  condado	  de	  
Montgomery?	  ¿Por	  qué?	  
(What	  do	  you	  think	  are	  the	  top	  3	  priorities/issues	  of	  the	  Latino	  community	  in	  Montgomery	  County,	  and	  why?)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

	  
	  
	  
	  

	  

2) ¿Cree	  usted	  que	  es	  importante	  apoyar	  a	  candidatos	  Latinos?	  
(Do	  you	  believe	  it	  is	  important	  to	  support	  Latino	  candidates?)	  

	  
	   Si/Yes	  
	  
	   No	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



3) ¿Qué	  tipo	  de	  esfuerzos	  está	  realizando	  para	  fomentar	  la	  diversidad,	  competencia	  lingüística	  y	  cultural	  en	  su	  campaña,	  
incluyendo	  al	  personal	  de	  su	  campaña-‐-‐	  y	  si	  es	  elegido,	  de	  su	  gabinete?	  
(What	  efforts	  are	  you	  making	  to	  ensure	  the	  diversity	  and	  cultural	  and	  linguistic	  proficiency	  of	  your	  campaign	  staff,	  and	  if	  
elected,	  your	  staff/cabinet?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

4) ¿Qué	  medidas	  adoptará	  para	  relacionarse	  con	  su	  electorado,	  en	  particular	  con	  las	  personas	  con	  dominio	  limitado	  del	  
inglés?	  
(What	  steps	  will	  you	  take	  to	  engage	  with	  your	  constituency,	  including	  those	  of	  limited	  English	  proficiency?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  



5) Niños/as	  Latinos	  son	  el	  segmento	  de	  más	  rápido	  crecimiento	  de	  la	  población	  de	  niños	  en	  el	  país.	  ¿Qué	  tipo	  de	  iniciativas	  
se	  necesitan	  establecer	  para	  que	  niños/as	  Latinos	  y	  sus	  familias	  tengan	  acceso	  a	  la	  educación	  temprana	  y	  cuidado	  
infantil	  de	  calidad,	  asequible	  y	  accesible?	  
(Latino	  children	  are	  the	  fastest-‐growing	  segment	  of	  the	  child	  population.	  What	  initiatives	  are	  necessary	  to	  ensure	  that	  
these	  children	  and	  their	  families	  have	  access	  to	  high-‐quality,	  affordable,	  and	  accessible	  childcare	  and	  early	  education?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

6) Está	  usted	  de	  acuerdo	  en	  que	  la	  brecha	  académica	  y	  desigualdad	  de	  oportunidades	  es	  la	  imperativa	  socio-‐económica	  de	  
nuestro	  tiempo.	  
(Do	  you	  agree	  that	  the	  academic	  achievement	  gap/opportunity	  gap	  is	  the	  socio-‐economic	  imperative	  of	  our	  time?)	  

	  
	   Si/Yes	  
	  
	   No	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



7) ¿Cuál	  es	  la	  responsabilidad	  de	  la	  oficina	  que	  usted	  busca	  referente	  a	  DACA	  y	  el	  TPS?	  
(What	  do	  you	  feel	  is	  the	  responsibility	  of	  the	  office	  you	  seek	  with	  respect	  to	  TPS	  and	  DACA?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

8) Los	  emprendedores	  Latino/as	  tienen	  la	  tasa	  más	  alta	  de	  creación	  de	  negocios	  en	  Estados	  Unidos	  en	  comparación	  con	  los	  
demás	  grupos	  étnicos/razas.	  Por	  esta	  razón	  forman	  un	  sector	  muy	  importante	  del	  mercado	  estadounidense.	  ¿Cómo	  
planea	  comprometerse	  y	  apoyar	  a	  los	  negociantes	  y	  emprendedores	  Latinos?	  
(Latino	  entrepreneurs	  are	  starting	  small	  businesses	  faster	  than	  the	  rest	  of	  the	  startup	  population	  and	  becoming	  a	  bigger	  
part	  of	  the	  total	  U.S.	  market.	  How	  do	  you	  plan	  to	  support	  and	  engage	  Latino	  small	  business	  owners?)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  



9) Tiene	  la	  opción	  de	  adjuntar	  cualquier	  otra	  información	  como	  propuestas	  o	  iniciativas	  que	  ha	  establecido	  o	  estará	  
estableciendo	  durante	  su	  término.	  
(You	  have	  the	  option	  to	  include	  any	  other	  proposals/initiatives	  you	  have	  worked	  on	  or	  will	  be	  championing	  during	  your	  
term)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  


	FECHADATE: 21 Feb. 2018
	Name as it will appear on the ballot: Loretta Jean Garcia
	Campaign    contact info: lorettagarciaforcouncil@gmail.com
	Campaign    website: https://www.lorettagarciaforcouncil.com/
	Membership: Si/Yes
	Endorsement: Si/Yes
	Latino candidates: Si/Yes
	Achievement Gap: Si/Yes
	Top 3 Issues, Spanish: Prioridades para los latinos son la educación, las oportunidades económicas, la vivienda asequible y la atención médica. Los estudiantes se benefician de los programas que mejoran el aprendizaje desde pre-kínder y el kínder de día completo, que reducen la tasa de deserción escolar, que aumentan las inscripciones y graduaciones universitarias y que brindan ayuda financiera y reducen la deuda.  Es importante hacer cumplir las leyes contra discriminación porque esto garantiza que los latinos sean contratados y tratados de manera justa en el trabajo. Los programas de pequeñas empresas ayudan a los latinos a comenzar y prosperar en las empresas. La vivienda es una necesidad básica y los latinos se preocupan por la asequibilidad de las unidades de alquiler y el precio de compra y la disponibilidad de préstamos al comprar una casa. Finalmente, los latinos se preocupan por el acceso, la calidad y el costo de la atención médica.
	Top 3 Issues, English: Top priorities for Latinos are education, jobs & economic opportunity, health care, and affordable housing. Latinos are the fastest growing demographic, and Latino youth are underserved by schools from early childhood through university.  Latinos and all students benefit from programs that enhance pre-K learning, all-day kindergarten, reduce high school drop-out rates, increase college enrollments & graduation, and assist with financial aid and reducing student debt.  Enforcement of non-discrimination laws is important because it helps ensure that Latinos are interviewed, hired, trained, retained and promoted in the workplace.  Small business programs help Latinos start and thrive in businesses.  Housing is a basic need and Latinos care about affordability of rental units and the purchase price and availability of loans when buying a home.  Finally, Latinos (and other groups) care about access to, quality and cost of health care.  
	Staff, Spanish: En mi campaña, no tengo empleados remunerados. Dos de las tres personas que ayudan con mi campaña hablan y entienden español. En mi puesto de gerente de ejecución en la Oficina de Derechos Humanos del condado, un investigador (de cuatro) y yo hablamos y entendemos el español. Me esfuerzo por reclutar y utilizar mediadores y pasantes o aprendices que conocen otros idiomas.   Si soy elegida, publicaré puestos de personal con preferencia para los solicitantes bilingües. 
	Staff, English:  In my campaign, I do not have paid staff members.  Two of the three people helping with my campaign speak and understand Spanish.  In my position as Enforcement Manager in the county’s Office of Human Rights, one investigator (of four) and I speak and understand Spanish. I make efforts to recruit and use mediators and interns or trainees who know other languages. If elected, I will post staff positions with a preference for bilingual applicants. 
	LEP, Spanish: En el puesto de gerente de ejecución en la Oficina de Derechos Humanos, el personal y yo nos comunicamos con los constituyentes que tienen un dominio limitado del inglés. Preparamos folletos en español, incluimos folletos y textos web en español, y utilizamos servicios de traducción e idiomas para otros idiomas, incluido el lenguaje de señas. Si soy elegido, continuaré fomentando un ambiente de oficina que sea respetuoso de todas las comunidades. Continuaré esforzándome para llegar a las comunidades con dominio limitado del inglés. Me reuniré con diversas comunidades y sus líderes. Prepararé materiales escritos en español y en otros idiomas, según corresponda. Y tendré personal y voluntarios que tengan capacidades lingüísticas y competencia cultural.
	LEP, English: In my position as Enforcement Manager in the Office of Human Rights, staff and I communicate with constituents who have limited English proficiency.  We prepare brochures in Spanish, we include flyers and web text in Spanish, and we use translation and language services for other languages, including sign language.  If elected, I will continue to foster an office environment that is respectful of all communities.  I will make efforts to reach out to communities with limited English proficiency.  I will meet with diverse communities and their leaders.  I will prepare written materials in Spanish and other languages, as appropriate.  And, I will have staff and volunteers who have language capabilities and cultural competence.     
	Ed, Spanish: El consejo del condado no establece las políticas o el plan de estudios de la escuela. El consejo maneja el presupuesto del año fiscal, incluido el financiamiento para la educación. Como miembro del consejo, me esforzaría por mejorar los recursos para que todos los niños en el Condado reciban una base sólida para su educación. Se pueden hacer esfuerzos para reducir la brecha de rendimiento significativa que existe entre los latinos y sus compañeros blancos. Los administradores y maestros de la escuela pueden aumentar las oportunidades de aprendizaje para las familias con estudiantes de idiomas. La capacitación en competencia cultural para maestros, personal y administradores puede ayudarlos a comprender mejor las necesidades de la población del condado cada vez más diversa. La educación se puede mejorar si los padres se involucran en el aprendizaje de sus hijos. Las escuelas pueden trabajar para incluir mejor a los padres en sociedad.
	Ed, English: The county council does not set school policies or curriculum.  The council handles the fiscal year budget, including funding for education.  As a council member, I would strive to improve resources so that all children in Montgomery County receive a sound foundation for their education. Efforts can be made to reduce the significant achievement gap that exists between Latinos and their White peers.  School administrators and teachers can increase learning opportunities for families with language learners.  Cultural competency training for teachers, staff and administrators can help them better understand the needs of the county’s increasingly diverse population. Education can be enhanced if parents become engaged in their child’s learning.  The schools can work to better include parents in partnership. 
	TPS/DACA, Spanish: La inmigración se promulga en las leyes y políticas federales. El condado de Montgomery debe continuar siendo una comunidad acogedora. Con ese fin, el gobierno del condado puede permitir servicios a los residentes sin preguntar su estado migratorio. Los gobiernos estatales y de los condados pueden hacer cumplir las leyes contra la discriminación para garantizar que los inmigrantes tengan protección en sus trabajos, viviendas y transacciones con las empresas, y que los inmigrantes no sean objetivos de odio y violencia. El gobierno del condado puede cooperar con el gobierno estatal para asegurarse de que los inmigrantes sean elegibles para las licencias de conducir y para la matrícula universitaria en el estado si se gradúan de las escuelas secundarias de Maryland. Y el gobierno del condado puede trabajar con la policía para garantizar que los inmigrantes estén a salvo y que no sean tratados como delincuentes cuando realicen sus actividades diarias.
	TPS/DACA, English: Immigration is enacted into federal laws and policies.  Montgomery County should continue to be a welcoming community.  Toward that end, county government can allow services to residents without asking their immigration status.  State and county governments can enforce anti-discrimination laws to ensure that immigrants have protections in their jobs, housing, and transactions with businesses, and that immigrants are not targets of hate and violence.  County government can cooperate with state government to make sure immigrants are eligible for drivers’ licenses and for in-state university tuition if they graduated from Maryland high schools.  And county government can work with law enforcement to ensure that immigrants are safe and that they are not treated as criminals when conducting their daily activities.  
	Biz, Spanish: Como miembro del consejo, trabajaría para garantizar que el condado sea un lugar donde las empresas locales puedan prosperar. Me gustaría apoyar la continuación de la oficina creada para ayudar a las empresas a navegar y comprender los requisitos del gobierno. Alentaría la planificación que favorezca los proyectos de desarrollo que reservan una porción de espacio para pequeñas empresas que prestan servicios en el vecindario. Me gustaría alentar a los distritos orientados a peatones de varios pisos que tienen una mezcla de viviendas y espacios comerciales pequeños y grandes. Yo supervisaría para que el departamento de permisos no permita que las empresas de propiedad local se vean desplazadas por las grandes tiendas nacionales. El gobierno del condado puede permitir incentivos para las empresas, incluso para alentar a las empresas propiedad de mujeres o minorías, para promover negocios amigables con el planeta, y para permitir la reutilización de edificios vacíos.
	Biz, English: As a council member, I would work to ensure that the county is a place where local businesses can thrive.  I would support continuing the recently-created office to help small businesses to navigate and to understand government requirements.  I would encourage planning that favors development projects that reserve a portion of space for small, neighborhood-serving businesses.  I would encourage multi-story, pedestrian-oriented districts that have a mix of housing plus small and large commercial spaces.  And I would monitor so the permitting department does not allow locally-owned businesses to get crowded out by nationally-owned big box stores.  County government can allow incentives for businesses, including to encourage businesses owned by women or minorities, to promote Planet-friendly businesses, and to allow repurposing of vacant buildings.
	Optional, Spanish: Trabajaré para varios problemas: - Un equilibrio entre desarrollo e infraestructura. Debemos considerar si habrá suficientes medios de transporte, caminos, estacionamientos y escuelas para apoyar nuevos desarrollos o redesarrollo. - Opciones de transporte, incluidos vecindarios transitables, carriles para bicicletas, transporte rápido en autobús, fondos dedicados para el metro y transporte público a lo largo de los principales corredores. - El impacto en el medio ambiente será una consideración crítica para las decisiones que tomaré durante un período en el Consejo. - Excelencia en educación, al tiempo que aumenta los recursos para las escuelas con poblaciones marginadas. - Una próspera comunidad empresarial. Nuestros centros urbanos son una fuente de empleos y también pueden mejorar la habitabilidad en nuestro condado. - Un presupuesto equilibrado. He trabajado en presupuestos de agencias del condado durante años de escasez. Fuera del gobierno, he servido como tesorero para varias organizaciones y aportaré estas habilidades al Consejo.
	Optional, English:  I will work toward the following issues:  -         A balance between development and infrastructure.   We must consider whether there will be sufficient transportation, roads, parking and schools to support new development or redevelopment.  -         Transportation options, including walkable neighborhoods, bike paths/lanes, rapid bus transit, dedicated funding for metro, and public transportation along the major corridors.  -         Environment.  Impact on the environment will be a critical consideration for the decisions I will make during a term on the County Council.  -         Excellence in education, while stepping up resources for schools with underserved populations.  -         A prosperous business community.  Our growing urban centers are a source of jobs and they can also enhance livability in our county.  -        A balanced budget.  I have worked on county agency budgets during lean years.  Outside of government, I have served as treasurer for several organizations and I will bring these skills to the Council. 
	Name: Loretta Garcia


